




 

Dcn. Pedro Ramos Deacon / Diácono Deacon@spatricks.org  

Luis Esquivel Supervisor and Accountant / Supervisor y Contador Supervisor@spatricks.org 322-4701  

Catalina Paz Office Manager / Gerente de Oficina Manager@spatricks.org 322-4370 

Mary Barajas  Secretary / Secretaria Office@spatricks.org 724-1317 

Silvia Pineda Children’s Sacraments / Sacramentos para Niños Communion@spatricks.org 740-2384 

Maria D. Guzman Youth Sacraments / Sacramentos para Jóvenes Confirmation@spatricks.org 740-9932 

Eloisa Zarate      Custodian                  —                  Mario Hernandez Maintenance         

Fr. Jason Simas 
Pastor@spatricks.org 
831-724-1341 

Tuesday—Friday   
9 a.m.— 12 p.m. & 1 p.m. — 5 p.m. 

Martes—Viernes  

9 a.m.—12 p.m. y 1 p.m. — 5 p.m. 

Monday — Friday                      7 p.m. Bilingual 

Saturday Vigil                                             5 p.m. 

 Sunday                                                        11 a.m. 

Lunes — Viernes                                 7 p.m. Bilingüe 

Vigilia del Sábado                                               7 p.m. 

Domingo                       7 a.m., 9 a.m., 1 p.m., 7 p.m. 

Thursday & Friday   6—6:30 p.m. Jueves y Viernes       6—6:30 p.m. 

"The parish is a garden where souls are planted, 
watered with grace, and nurtured with the 
teachings of the Church, so they may bear the 
fruits of holiness."  

—Saint Therese of Lisieux  

Fr. David Allen 

Vicar@spatricks.org 
831-724-6128 

Monday — Friday   5—8 a.m.  &  3—6:30 p.m. Lunes — Viernes   5—8 a.m.  y  3—6:30 p.m. 

Sundays Only     8 a.m.—2 p.m. Solo Domingos     8 a.m.—2 p.m. 

"La parroquia es un jardín donde se plantan las 
almas, se riegan con la gracia y se nutren con las 
enseñanzas de la Iglesia, para que puedan dar 
frutos de santidad". 

—Santa Teresa de Lisieux 

Locations for Daily Mass & Confession 
Monday-Thursday (School Chapel);  

Friday (Gym) 

Lugares para la Misa Diaria y Confesión 
Lunes-Jueves (Capilla Escolar);  

Viernes (Gimnasio) 



St. Ignatius of Loyola 
+year/año 1556 

Collection from Last Week / Colecta de la Semana Pasada + 6, 758 

Collection from Last Year / Colecta del Año Pasado + 7, 473 

Net Income for the Year / Ingreso Neto del Año — 56, 698 

Our AMA goal from the Bishop is $27,800 ~ Nuestra meta de AMA del Obispo es $27,800 + $26, 189 

Amount donated for the pews / Cantidad donada para las bancas + 41, 350 

Saturday ~ Sábado Vigil for Sunday ~ Vigilia para el Domingo 
5:00pm +Louis Jano, +Lina Viera, The Davey Family 
7:00 pm +Juan Luis Torres Ortiz, Nicolas Orozco Vaca, Familia De La Torre  

 

Sunday ~ Domingo Fourth Sunday of Easter ~ Cuarto Domingo de Pascua 
7:00am Todos nuestros Parroquianos 
9:00am +Maria Hernandez, +Julia Vasquez Rivera, +Martin Martinez 

11:00am Cesar & Cesar Osvaldo Rosales, Joel Sandoval, Mily Alcantar 
1:00pm +Otoniel Salazar, +Maria Lopez, Ivan Hernandez 
7:00pm Alan Bedolla, Elodia Ortiz Ortiz, Celso Aguilar 

 

Monday ~ Lunes  
7:00pm  +Almas del Purgatorio, Ignacia Lopez, Sagrado Corazon de Jesus 

 

Tuesday ~ Martes 
St. George, Martyr, St. Adalbert, Bishop and  Martyr ~  

San Jorge, Martir, San Adalberto, Obispo y Martir 
7:00pm +Isabel & Alfredo Ramento, +Almas del Purgatorio, Rosa Arias 

 

Wednesday ~ Miércoles 
St. Fedelis of Sigmaringen, Priest and Martyr ~  

San Fidel de Sigmaringa, Presbitero y Martir 
7:00pm  +Rosa Elia Bengochea, + Jose Ocampo Casrrubias, Olivia Ortiz 

 

Thursday ~ Jueves St. Mark, Evangelist ~ San Marcos Evangelista 
7:00pm +Angela & Renato Agbayani, +Maria de Jesus Barron, Jean Brennan 

 

Friday ~ Viernes  
5:00pm +Sirilo Vega Gonzalez, +Concepcion Morales, Isabel Vega  

Knights of Columbus Council 958. Call Richard 

Sanchez, Knights of Columbus: 831-588-7708 

Young Ladies Institute. 

Call Barbara Brown: 831-588-0855 

Easter is 7 weeks, fifty days long. Each year we help the parents 
of children and teenagers by keeping their costs low to receive 
catechism for the Sacraments of First Communion and 
Confirmation. We will have second collections at each Mass. 
Please do not feel burdened.  

La Pascua dura 7 semanas y cincuenta días. Cada año ayudamos a los 
padres de niños y jóvenes manteniendo bajos los costos para recibir el 
catecismo de los Sacramentos de Primera Comunión y Confirmación. 
Tendremos segundas colectas en cada Misa. Por favor, no se sienta 
agobiado.  



 

Sister Faustina is a member of the Sisters of Life, a 
congregation founded in 1991 by Cardinal John 
O’Connor to promote the dignity of human life. 
 

 I came that they may have life, and have it 
abundantly (Jn 10:10). It is within the context of the 
passage about the good shepherd that Jesus shared 
this reason for his presence among us. He is the Good 
Shepherd, who knows his sheep, and his sheep 
recognize his voice, which calls them to good pastures. 
Jesus acknowledged that others break into the 
sheepfold, thieves and robbers, with the intention to 
destroy, but my sheep hear my voice…and they shall 
never perish, and no one shall snatch them out of my 
hand (Jn 10:27-28). 
  The sheepfold of this life is shown as a vulnerable 
place. Thieves break in to destroy and hirelings flee 
when danger arrives, abandoning the sheep when the 
wolf comes. More than anyone, Jesus understands the 
anger that may result from this broken trust. It is a 
natural reaction, and we can be angry at God, the 
person who hurt us, and ourselves for how we handled 
what was difficult. Rather than inflicting punishment in 
the moment, or taking revenge (which is what justice 
seems to demand), Jesus goes beyond. Instead of an 
eye for an eye, the Lord says, Love your enemies and 
pray for those who persecute you (Mt 5:44). He did not 
come to destroy, but proclaimed, I lay down my life for 
my sheep. 
  The Good Shepherd shows the sheep their worth. 
This is the one trait that Jesus points out for us to 
distinguish him by: he has given his life in the fight for 
yours. Whatever harm we experience will not go 
unanswered. His mercy is always leading us to the 
ultimate pasture where there are no hirelings or 
thieves. In the wake of choices—whether they be our 
own or those of others—that had destructive 
consequences, we may come to know more clearly the 
difference between the voice calling us to good 
pastures and the voice that leads to death…. Listening 
to his voice, we come to know, I know my own and my 
own know me. This laying down of his life for me opens 
the gate to the eternal pastures where he prepares a 
table before me (Ps 23:5). Despite feelings of 
abandonment in this life, Jesus’ promise remains: I am 
with you always (Mt 28:20).  
 

Like this content? Subscribe to: 
Magnificat https://us.magnificat.net/ 

 

Sor Faustina es miembro de las Hermanas de la Vida, una 
congregación fundada en 1991 por el cardenal John 
O’Connor para promover la dignidad de la vida humana. 
 

 Yo he venido para que tengan vida, y la tengan en 
abundancia (Jn 10,10). Es dentro del contexto del pasaje 
sobre el buen pastor que Jesús compartió este motivo de 
su presencia entre nosotros. Él es el Buen Pastor, que 
conoce a sus ovejas, y sus ovejas reconocen su voz, que 
las llama a buenos pastos. Jesús reconoció que otros 
irrumpen en el redil de las ovejas, ladrones y salteadores, 
con intención de destruir, pero mis ovejas oyen mi voz… y 
no perecerán jamás, ni nadie las arrebatará de mi mano  
(Jn 10,27-28) . 
 El redil de esta vida se muestra como un lugar 
vulnerable. Los ladrones irrumpen para destruir y los 
asalariados huyen cuando llega el peligro, abandonando a 
las ovejas cuando llega el lobo. Más que nadie, Jesús 
comprende la ira que puede resultar de esta confianza 
rota. Es una reacción natural y podemos enojarnos con 
Dios, con la persona que nos lastimó y con nosotros 
mismos por cómo manejamos lo difícil. En lugar de infligir 
castigo en el momento o vengarse (que es lo que parece 
exigir la justicia), Jesús va más allá. En lugar de ojo por 
ojo, el Señor dice: Amad a vuestros enemigos y orad por 
los que os persiguen (Mt 5,44). No vino a destruir, sino 
que proclamó: Doy mi vida por mis ovejas. 
El Buen Pastor muestra a las ovejas su valor. Este es el 
único rasgo que Jesús nos señala para distinguirlo: ha 
dado su vida en la lucha por la tuya. Cualquier daño que 
experimentemos no quedará sin respuesta. Su 
misericordia siempre nos lleva al pasto definitivo donde 
no hay asalariados ni ladrones. A raíz de decisiones (ya 
sean nuestras o de otros) que tuvieron consecuencias 
destructivas, podemos llegar a conocer más claramente 
la diferencia entre la voz que nos llama a buenos pastos y 
la voz que nos lleva a la muerte... Escuchando su voz 
llegamos a conocer, yo conozco la mía y los míos me 
conocen. Esta entrega de su vida por mí abre la puerta a 
los pastos eternos donde Él prepara una mesa delante de 
mí  
(Sal 23,5). A pesar de los sentimientos de abandono en 
esta vida, la promesa de Jesús permanece: Yo estoy con 
vosotros siempre (Mt 28,20). 
 

¿Le gusta este contenido? Suscríbase a: 
Magníficat https://latina.magnificat.net/ 

Fridays 
7pm to 9pm 

in the Serra Center 
For ages 13-17. There is p raise music, fun activities to get to 
know one another, and skits to share meaningful and important 
messages.  If you are 18 and over want to help, please come by 
and speak to Maria or Mario Hernandez.  

Viernes 
7pm a 9pm 

en el Serra Center 
Para edades de 13 a 17 años. Hay música de alabanza, actividades divertidas 
para conocerse unos a otros y parodias para compartir mensajes 
importantes y significativos. Si tienes 18 años o más y quieres ayudar, ven y 
habla con María o Mario. Hernández. 



 

Happy Easter and thank you for participating in our 
parish.  You have been loving through your presence 
in the gym as we restore our main chapel. 
 
• We are getting close to having a final date of return. 

At this moment, the first Mass there will be 
Saturday, August 10.  There is a chance to return 
one or two weeks earlier, but let us be ready for 
this later date. 

• For this construction project, we are currently doing 
well financially. The insurance gave us a budget of 
3.6 million dollars, and we are not over spending. 

• The new bathrooms are being tiled and the 
countertops are in. 

• The whole exterior of the church will be power 
washed and all the white stone accent pieces will 
be repainted. 

• New security cameras have been installed which is 
being paid by a $200,000 grant from the State of 
California. 

 
We have began celebrating the Sacraments of 
Initiation for our children, youth, and adults on March 
30.  Our Bishop will come to celebrate four Masses, 
and will confirm about 270 youth and adults in April. 
After that, we will begin celebrating First Communion 
for about 300 children. 
 
Our finances are strong even though our net, regular 
income is negative. The insurance company will cover 
the lost income because of the fire once the project Is 
done.  For example, there are fewer Baptisms, 
funerals, and no income from devotional candles.  
Before the fire, we had 1.5 million in savings. We 
expect to have at about 1.2 million after. The 
difference is being spent on maintenance and 
improvements while we wait to return. 
• 275,000 to rebuild the parking lot. 
• 35,000 to tent the church for termites 
• 15,000 to protect the stained glass windows 
• 15,000 to restore the Serra Center with a working 

bathroom and kitchen drain 
 
Please continue to give as we are being very 
responsible with the money, and we are saving as 
much as possible so that one day we will have better 
solutions for classrooms and a hall.   
 
In the last year, we also restarted our Youth Group 
and altar server ministries.  God has given us many 
good people to help us get through this difficult 
period. Hopefully, you know who you are. I am 
grateful for every prayer that you offer, every smile, 
word of encouragement, or sacrifice that you make 
for the good of the parish or to help me serve in this 
time of crisis. Please maintain your faith, hope, and 
love no matter the situation.  God is at work!  

With God’s Love, —Fr. Jason 

 

Felices Pascuas y gracias por participar en nuestra 
parroquia. Han sido amoroso con su presencia en el 
gimnasio mientras restauramos nuestra capilla principal. 
 
• Nos estamos acercando a tener una fecha definitiva de 

regreso. En este momento, la primera Misa allí será el 
sábado 10 de agosto. Existe la posibilidad de regresar una 
o dos semanas antes, pero estemos preparados para esta 
fecha posterior. 

• Actualmente estamos bien financieramente para este 
proyecto de construcción. El seguro nos dio un 
presupuesto de 3,6 millones de dólares y no gastamos 
demasiado. 

• Se están alicatando los baños nuevos y se están 
colocando las encimeras. 

• Todo el exterior de la iglesia será lavado a presión y todas 
las piezas decorativas de piedra blanca serán repintadas. 

• Se han instalado nuevas cámaras de seguridad que se 
pagan con una subvención de $200,000 dólares del 
estado de California. 

 
Hemos comenzado a celebrar los Sacramentos de Iniciación 
para nuestros niños, jóvenes y adultos el 30 de marzo. 
Nuestro Obispo vendrá a celebrar cuatro Misas y 
confirmará a unos 270 jóvenes y adultos en abril. Después 
comenzaremos a celebrar las Primeras Comuniones para 
unos 300 niños. 
 
Nuestras finanzas son sólidas a pesar de que nuestros 
ingresos netos regulares son negativos. La compañía de 
seguros cubrirá la pérdida de ingresos a causa del incendio 
una vez finalizado el proyecto. Por ejemplo, hay menos 
bautismos, funerales y no hay ingresos por velas 
devocionales. Antes del incendio, teníamos 1.5 millones de 
ahorros. Esperamos tener alrededor de 1.2 millones 
después. La diferencia se gasta en mantenimiento y 
mejoras mientras esperamos volver. 
• 275,000 para reconstruir el estacionamiento. 
• 35,000 personas para cubrir la iglesia contra las termitas 
• 15,000 para proteger las vidrieras 
• 15,000 para restaurar el Centro Serra con un baño y 

cocina que funcione 
 
Por favor, sigan donando ya que somos muy responsables 
con el dinero y estamos ahorrando todo lo posible para que 
algún día tengamos mejores soluciones para salones de 
clase y un salón. 
 
En el último año, también reiniciamos nuestro grupo de 
jóvenes y ministerios de monaguillos. Dios nos ha dado 
muchas personas buenas para ayudarnos a superar este 
período difícil. Con suerte, sabes quién eres. Agradezco 
cada oración que ofrecen, cada sonrisa, palabra de aliento 
o sacrificio que hacen por el bien de la parroquia o para 
ayudarme a servir en este momento de crisis. Por favor 
mantenga su fe, esperanza y amor sin importar la situación. 
¡Dios está obrando! 

Con el amor de Dios, —P. Jason 



We can help you stay connected.  Your information will not be 
shared but will be used for communication only. 

Esto le ayudará a  mantenerse  informado. No compartiremos su  
información, solo la utilizaremos como medio de contacto. 

Please choose all that apply: 

New Parishioner:    

Updating Information:   

Want Offering Envelopes:  

Moving Away:     

Por favor, elija todo lo que corresponda:  

Nuevo Feligrés:      

Actualización de información:  

Deseo Sobres para la ofrenda:  

Me moví a otra ciudad               

Name (s) of Adults / Nombres de Adulto (s):  

Address / Domicilio:  

Phone / Teléfono:  Email / Correo E.:   

Please tear and place in the collection basket or mail to the office. Corte y coloque en la canasta de la colecta o envíelo a la oficina. 

Please call the office to add a person. 
Please pray for the people listed here every week. 

Favor de llamar a la oficina para agregarse a una persona. 
Please pray for the people listed here every week. 

The readings for daily Mass can be 
found at the US Bishop’s website 
and also at the bottom or our parish 
website.  Open the camera on your 
phone or tablet and point it here.  
<<<< English 

Las lecturas de la Misa diaria se pueden 
encontrar en el sitio web de los Obispo 
de los Estados Unidos y también en el 
fondo del sitio web de nuestra 
parroquia. Abre la cámara de tu teléfono 
o tableta y apúntala aquí.  >>>> Español 

 Cassidy’s Pizza 
(831) 724-2271  

1400 Freedom Blvd 
Salads, Wings, Beer, & Pizza 

(831) 722-9212  
 

1984 Main St  
 

 Dine in,  
Carry Out, 

        Delivery! 

Hugo’s Pizzeria 

600 Main St. 
Watsonville 

831-761-3023 

  
 

831-724-6371 
222 E. Lake Ave 

Watsonville 

l 

 

evanjcpa.com 

831-920-5273 
info@evanjcpa.com 

P.O. Box 429 
Watsonville 95077 

 

3/8 Agustin Ortiz y Familia 
3/8 Jorge Rocha y Familia 

3/9 Nancy Huyck 
3/13 Adela Reynoso 

3/19 Natalie Bernabe 
3/19 Lorena Valencia  

3/19 Abraham Valencia 

 

3/19 Enrique Rocha 
3/19 Ascension Venegas 

3/19 Martin Bedolla 
3/20 Viviana Galvan  
3/20 Hugo Godoy Jr. 
3/20 Esther Carrillo 

3/26 Martha Figueroa 

 

 

3/26 +Rosalinda Barragan 
3/26  +Roberto Barragan 

3/26 +Agustin Ortega 
3/26 Eduardo Mendoza 
4/3 Annmarie Campis 
4/4 +Irma Cota Lopez 

 
4/4 Trinidad Gonzalez 

4/4 Norma Ortiz 
4/4 Ricardo Hernandez 

4/9 Kelvin Lopez 
4/10 +Francisco Serrano 

4/15 Maria Zambrano 



 

DEBBIE BAKER 
(831) 722-1776 

31 EAST 5TH STREET 
WATSONVILLE, CA 95076 
(8310 722-6116 
bakerbro@YAHOO.COM 

Se habla Español 
 

Traditional Funeral Services 

Chapel for Visitation/Rosaries 

Crematorium & Mausoleum 

Custom Headstones 

Caskets and Urns 

Plots and Niches 
 

Servicios Funerarios 
Tradicionales 

Capilla para la Velación/
Rosarios 

Crematorio y Mausoleo 

Lapida al Gusto 

Ataúdes y Urnas 

Parcelas y Nichos 
License #FD438 

(831) 724-4751 
609 Main St., Watsonville 

 

CENTURY 21 REA 
FINE HOMES & ESTATES 
Monterey Bay and  
the Silicon Valley 
 

(831) 588-5710 
DanaSales@gmail.com 

 
Each Office is independently 
Owned and Operated. 
 
Broker Associate  
CalDRE 00952037 

Dana Sales 
REALTOR / CANTOR 

 
 
 
 

 
       Lorena Murillo Weldon 
 

          DRE#01800233 
 

         (831)539-6704 
               

          lorena@call-lorena.com 
        
          www.call-lorena.com 

 
          Se Habla Español 

 

 
 
 
 
 
 
 
 

 Tortilla Factory & Store ~ Fábrica de Tortillas y Tienda 
142 Second Street, Watsonville ~ 831-761-2261 

Alfonso & Mina Solorio 
Cantors 

 

Three Locations 
451 Main St 

1056 E. Lake Ave 
1820 Freedom Blvd 

 

 

Please support these sponsors of our bulletin.  Call Catalina to advertise your business. 831-322-4370. This page is full.   
Favor de apoyar a estos patrocinadores de nuestro boletín. Llama a Catalina para anunciar su negocio. 831-322-4370. Este página está llena.  

 Necklace 

$299 


